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В данном исследовании применяется актуальный на сегодняшний день лингвотекстологический метод, который позволяет выявить особенности употребления той или иной языковой единицы с учетом следующих параметров текста:

· время и место создания,

· жанрово-стилевая характеристика,

· тематика и др.

Настоящее исследование проводится на материале «Повести временных лет» (далее ПВЛ) по Лаврентьевскому (1377 г.), Ипатьевскому спискам (ок. 1425 г.) и местных летописей по указанным спискам. Обладающие компилятивной природой и дошедшие до нас во многих списках летописные тексты являются хорошим материалом для лингвотекстологического анализа.

Объект изучения – закономерности функционирования традиционных глагольных формул, которые являются близкими с точки зрения состава компонентов: быти / пребыти / пребывати в любви. Обозначенные языковые единицы и стали предметом исследования.

Цель данной работы – определить специфику употребления выбранных для анализа формул в летописных фрагментах, отличающихся друг от друга в жанрово-стилистическом отношении.
Формула быти (пребывати) в любви встречается в «Словаре русского языка XI-XVII вв.» в значении ‘пользоваться расположением, любовью; жить в дружбе’. Однако, как показал лингвотекстологический анализ летописных фрагментов, существуют особенности реализации единицы в конкретных контекстных условиях. Формула пребыти в любви не нашла отражения в словарях, но высокая частотность данного словесного комплекса не позволяет сомневаться в его устойчивости.
Быти в любви используется как в ПВЛ, так и в местной летописи. Значение данной единицы – ‘жить в дружбе’, то есть в мире, согласии. Эта формула закреплена за фрагментами, в которых речь идет о военных событиях: снве мои […] да аще будете в любви межи собою . бъ будеть в васъ (ЛЛ 54 об.), посем же оумиристасА . и начаста быти во величЬ любви* (ИЛ 290 об.).
Формула пребывати в любви встречается только в ПВЛ. Структурно и семантически она, казалось бы, практически идентична быти в любви (неслучайно словарь приводит их как взаимозаменяемые). Эти единицы, тем не менее, отличаются, и прежде всего – по функционированию: в отличие от быти в любви, стабильно выступающей в «воинских» фрагментах, пребывати в любви встречается во фрагментах разной жанрово-стилевой принадлежности, например:
· в связанном с военной тематикой народно-поэтическом сказании о княгине Ольге (и изрАдивши възратисА къ сну своему киеву . и пребываше съ нимъ въ любъви (ЛЛ 17 л.)), 
· в созданном в рамках агиографической традиции рассказе о братии Феодосия Печерского (а друзии в любви пребывающе . мЬншии покорАющесА старЬишимъ (ИЛ 69 об.)),
· в цитируемом Первом соборном послании святого апостола Иоанна Богослова (яко иwанъ глеть бъ любы есть . пребываяи в любви . в бзЬ пребываеть . и Бъ в немь пребываеть (ЛЛ 68 л.)).
Очевидно, что пребывати в любви в зависимости от условий употребления может означать и ‘жить в дружбе’, и ‘жить в мире, согласии’, и ‘пребывать в Боге’. Такой спектр реализуемых в тексте значений обусловлен тем, что в ПВЛ имеет место совмещение, сведение воедино текстов с самыми разнообразными жанрово-стилевыми особенностями, тогда как более позднее, местное, летописание отличалось резко выраженным преобладанием текстовых фрагментов, созданных в русле традиции воинской повести. С определенной долей условности можно утверждать, что ПВЛ противопоставлена местной летописи как художественный текст тексту преимущественно хроникальному.

Только в местной летописи встречается формула пребыти в любви, причем, как правило, в развернутом виде: пребыти в любви и в весельи, пребыти в велицЬ любви и в велицЬ (мнозЬ) весельи. В качестве примера приведем один из контекстов, взятый из Киевской летописи по Ипатьевскому списку: и тоу изАславъ мьстиславичь . поя на wбЬдъ к собЬ . володимира двдвича и брата изАслава . и тако обЬдавше . и пребывше оу весельи . и оу любви . и разъЬхашасА (ИЛ 134 об.). Из данного фрагмента узнаем, что князья собрались на совместный обед, высказали взаимное расположение и разъехались. Тем самым они заявили о благожелательном отношении друг к другу. Необходимо добавить, что ситуацию, которую маркирует пребыти в любви, предваряет какое-либо значимое в политическом отношении благоприятное событие (например победа над врагом, подавление восстания, заключение мирного договора). Ближайшее контекстное окружение формулы в подавляющем большинстве случаев содержит упоминание о своеобразных знаках дружбы между князьями: о торжественном обеде или пире, на который один князь может пригласить другого, о совместной охоте, о дарении подарков, оказании почестей, а также об общем радостном настрое и восхвалении высших сил. Отметим также, что пребыти в любви используется именно в воинских фрагментах, являясь частью типового описания стандартной для местной летописи ситуации.

Итак, лингвотекстологический метод исследования позволил выявить функциональную обусловленность употребления формул быти / пребыти / пребывати в любви в летописном тексте. Эта зависимость от жанрово-стилевой характеристики фрагмента является одним из основных критериев выделения формулы в древнерусском тексте, наряду с такими критериями, как сверхсловный характер языковой единицы, ее широкая употребительность и закрепленность в исторических словарях.
* Примеры даются в упрощенной орфографии.
